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2. Wymienione ni˝ej paƒstwa z∏o˝y∏y nast´pujàce oÊwiadczenia i zastrze˝enia do konwencji:

Królestwo Danii

W chwili obecnej, niniejszej konwencji nie stosuje
si´ do Wysp Owczych ani do Grenlandii.

Republika S∏owenii

Artyku∏ 4: Republika S∏owenii wyznacza w∏aÊciwà
jednostk´ Generalnego Dyrektoriatu Policji w Mini-
sterstwie Spraw Wewn´trznych Republiki S∏owenii 
— Policj´ na krajowà jednostk´ Europolu, która w re-
alizacji swoich zadaƒ b´dzie wspó∏pracowaç z w∏aÊci-
wymi jednostkami Ministerstwa Finansów Republiki
S∏owenii odpowiedzialnymi za sprawy celne i zapo-
bieganie praniu pieni´dzy.

Artyku∏ 40 (2): Republika S∏owenii, w przypadkach
obj´tych artyku∏em 40 (2) konwencji, b´dzie przekazy-
waç spory wynik∏e pomi´dzy Republikà S∏owenii
a Paƒstwem Cz∏onkowskim, stronà sporu, do Trybu-
na∏u SprawiedliwoÊci Wspólnot Europejskich.

Kingdom of Denmark

For the moment, this Convention does not apply
to the Faroe Islands or to Greenland.

Republic of Slovenia

Article 4: Republic of Slovenia designates the
competent unit of the General Police Directorate in
the Ministry of the Interior of the Republic of Slovenia
— Police as the national unit of Europol which in car-
rying its tasks cooperates with the competent units of
the Ministry of Finance of the Republic of Slovenia re-
sponsible for customs matters and money laundering
prevention.

Article 40 (2): The Republic of Slovenia will in the
cases covered by Article 40 (2) of the Convention sub-
mit the dispute between the Republic of Slovenia and
the Member State, party to the dispute, to the Court of
Justice of the European Communities.

Minister Spraw Zagranicznych: W. Cimoszewicz
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PROTOKÓ¸

sporzàdzony na podstawie artyku∏u K.3 Traktatu o Unii Europejskiej w sprawie wyk∏adni,
w trybie prejudycjalnym, przez Trybuna∏ SprawiedliwoÊci Wspólnot Europejskich,

Konwencji w sprawie ustanowienia Europejskiego Urz´du Policji,

sporzàdzony w Brukseli dnia 23 lipca 1996 r.

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

podaje do powszechnej wiadomoÊci:

W dniu 23 lipca 1996 r. zosta∏ sporzàdzony w Brukseli na podstawie artyku∏u K.3 Traktatu o Unii Europej-
skiej Protokó∏ w sprawie wyk∏adni, w trybie prejudycjalnym, przez Trybuna∏ SprawiedliwoÊci Wspólnot Euro-
pejskich, Konwencji w sprawie ustanowienia Europejskiego Urz´du Policji, w nast´pujàcym brzmieniu:

PROTOKÓ¸

sporzàdzony na podstawie artyku∏u K.3 Traktatu
o Unii Europejskiej w sprawie wyk∏adni, w trybie
prejudycjalnym, przez Trybuna∏ SprawiedliwoÊci

Wspólnot Europejskich, Konwencji w sprawie usta-
nowienia Europejskiego Urz´du Policji

Wysokie Umawiajàce si´ Strony,

podj´∏y nast´pujàce postanowienia, które sà za∏à-
czone do Konwencji:

PROTOCOL

drawn up on the basis of Article K.3 of the Treaty on
European Union, on the interpretation, by way of
preliminary rulings, by the Court of Justice of the
European Communities of the Convention on the

establishment of a European Police Office

The High Contracting Parties,

Have agreed on the following provisions, which
shall be annexed to the Convention:



Artyku∏ 1

Trybuna∏ SprawiedliwoÊci Wspólnot Europejskich
jest w∏aÊciwy do orzekania w trybie prejudycjalnym,
na warunkach okreÊlonych w niniejszym protokole
w sprawie wyk∏adni Konwencji o ustanowieniu Euro-
pejskiego Urz´du Policji, zwanej dalej „Konwencjà
o Europolu”.

Artyku∏ 2

1. W formie deklaracji z∏o˝onej w chwili podpisania
niniejszego protoko∏u lub w ka˝dej innej chwili w okre-
sie póêniejszym, Paƒstwo Cz∏onkowskie mo˝e uznaç
kompetencje Trybuna∏u SprawiedliwoÊci Wspólnot
Europejskich do orzekania w trybie prejudycjalnym
w sprawie wyk∏adni Konwencji o Europolu na warun-
kach okreÊlonych w ust´pie 2 litera (a) lub litera (b).

2. Paƒstwo Cz∏onkowskie, sk∏adajàc deklaracj´ na
podstawie ust´pu 1, mo˝e wskazaç, ˝e:

(a) ka˝dy sàd lub trybuna∏ tego paƒstwa, którego
orzeczenia nie podlegajà zaskar˝eniu wed∏ug pra-
wa krajowego, mo˝e zwróciç si´ do Trybuna∏u
SprawiedliwoÊci Wspólnot Europejskich z wnio-
skiem o rozpatrzenie w trybie prejudycjalnym py-
tania podniesionego w sprawie przed nim zawi-
s∏ej i dotyczàcego wa˝noÊci lub wyk∏adni Kon-
wencji o Europolu, je˝eli sàd lub Trybuna∏ ten
uzna, ˝e decyzja w tej kwestii jest niezb´dna do
wydania wyroku lub

(b) ka˝dy sàd lub trybuna∏ tego paƒstwa mo˝e zwró-
ciç si´ do Trybuna∏u SprawiedliwoÊci Wspólnot
Europejskich z wnioskiem o rozpatrzenie w trybie
prejudycjalnym pytania podniesionego w spra-
wie przed nim zawis∏ej i dotyczàcego wa˝noÊci
lub wyk∏adni Konwencji o Europolu, je˝eli sàd lub
Trybuna∏ uzna, ˝e decyzja w tej kwestii jest nie-
zb´dna do wydania wyroku.

Artyku∏ 3

1. Stosuje si´ Protokó∏ w sprawie Statutu Trybuna-
∏u SprawiedliwoÊci Wspólnot Europejskich oraz regu-
lamin wewn´trzny Trybuna∏u SprawiedliwoÊci.

2. Zgodnie ze Statutem Trybuna∏u Sprawiedliwo-
Êci Wspólnot Europejskich, ka˝de Paƒstwo Cz∏onkow-
skie, niezale˝nie od tego czy z∏o˝y∏o deklaracj´ na
podstawie artyku∏u 2, jest uprawnione do przed∏o˝e-
nia dokumentów procesowych lub uwag na piÊmie
Trybuna∏owi SprawiedliwoÊci Wspólnot Europejskich
w sprawach, które powstajà na podstawie artyku∏u 1.

Artyku∏ 4

1. Protokó∏ niniejszy podlega przyj´ciu przez Paƒ-
stwa Cz∏onkowskie zgodnie z ich odpowiednimi wy-
mogami konstytucyjnymi.

2. Paƒstwa Cz∏onkowskie powiadamiajà depozyta-
riusza o spe∏nieniu swoich odpowiednich wymogów
konstytucyjnych do przyj´cia niniejszego protoko∏u
i przekazujà mu wszelkie deklaracje z∏o˝one na pod-
stawie artyku∏u 2.

Article 1

The Court of Justice of the European Communities
shall have jurisdiction, under the conditions laid down
in this Protocol, to give preliminary rulings on the
interpretation of the Convention on the establishment
of a European Police Office, hereinafter referred to as
“the Europol Convention”.

Article 2

1. By a declaration made at the time of the signing
of this Protocol or at any time thereafter, any Member
State shall be able to accept the jurisdiction of the
Court of Justice of the European Communities to give
preliminary rulings on the interpretation of the
Europol Convention under the conditions specified in
either paragraph 2(a) or paragraph 2(b).

2. A Member State making a declaration under
paragraph 1 may specify that either:

(a) any court or tribunal of that State against whose
decisions there is no judicial remedy under
national law may request the Court of Justice of
the European Communities to give a preliminary
ruling on a question raised in a case pending
before it and concerning the interpretation of the
Europol Convention if that court or tribunal
considers that a decision on the question is
necessary to enable it to give judgment, or

(b) any court or tribunal of that State may request
the Court of Justice of the European Commu-
nities to give a preliminary ruling on a question
raised in a case pending before it and concerning
the interpretation of the Europol Convention if
that court or tribunal considers that a decision on
the question is necessary to enable it to give
judgment.

Article 3

1. The Protocol on the Statute of the Court of
Justice of the European Communities and the Rules
of Procedure of that Court of Justice shall apply.

2. In accordance with the Statute of the Court of
Justice of the European Communities, any Member
State, whether or not it has made a declaration
pursuant to Article 2, shall be entitled to submit
statements of case or written observations to the
Court of Justice of the European Communities in
cases which arise under Article 1.

Article 4

1. This Protocol shall be subject to adoption by the
Member States in accordance with their respective
constitutional requirements.

2. Member States shall notify the depositary of the
completion of their respective constitutional re-
quirements for adopting this Protocol and commu-
nicate to him any declaration made pursuant to Ar-
ticle 2.
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3. Niniejszy protokó∏ wchodzi w ˝ycie 90 dni po
notyfikacji, okreÊlonej w ust´pie 2, przez Paƒstwo
Cz∏onkowskie, które, b´dàc cz∏onkiem Unii Europej-
skiej w dniu przyj´cia przez Rad´ aktu ustanawiajàce-
go niniejszy protokó∏, jako ostatnie dope∏ni tej formal-
noÊci. Jednak˝e, niniejszy protokó∏ wchodzi w ˝ycie
najwczeÊniej równoczeÊnie z Konwencjà.

Artyku∏ 5

1. Niniejszy protokó∏ jest otwarty do przystàpienia
ka˝dego paƒstwa, które staje si´ cz∏onkiem Unii Euro-
pejskiej.

2. Dokumenty przystàpienia sà sk∏adane u depozy-
tariusza.

3. Tekst niniejszego protoko∏u w j´zyku paƒstwa
przyst´pujàcego, sporzàdzony przez Rad´ Unii Euro-
pejskiej, jest autentyczny.

4. Niniejszy protokó∏ wchodzi w ˝ycie odnoÊnie do
ka˝dego przyst´pujàcego do niego paƒstwa w 90 dni
po dacie z∏o˝enia jego dokumentów przystàpienia lub
z datà wejÊcia w ˝ycie niniejszego protoko∏u, jeÊli nie
wszed∏ on jeszcze w ˝ycie po up∏ywie wspomnianego
okresu 90 dni.

Artyku∏ 6

Ka˝de paƒstwo stajàce si´ Paƒstwem Cz∏onkow-
skim Unii Europejskiej oraz przyst´pujàce do Konwen-
cji o Europolu zgodnie z jej artyku∏em 46 przyjmuje
postanowienia niniejszego protoko∏u.

Artyku∏ 7

1. Zmiany niniejszego protoko∏u mogà byç zapro-
ponowane przez ka˝de Paƒstwo Cz∏onkowskie, które
jest Wysokà Umawiajàcà si´ Stronà. Ka˝da propozy-
cja zmiany zostaje przekazana depozytariuszowi, któ-
ry przesy∏a jà Radzie.

2. Zmiany sà przyjmowane przez Rad´, która zale-
ca ich przyj´cie przez Paƒstwa Cz∏onkowskie zgodnie
z ich odpowiednimi wymogami konstytucyjnymi.

3. Zmiany ustanowione w ten sposób wchodzà
w ˝ycie zgodnie z postanowieniami artyku∏u 4.

Artyku∏ 8

1. Sekretarz Generalny Rady Unii Europejskiej pe∏-
ni funkcj´ depozytariusza niniejszego protoko∏u.

2. Depozytariusz publikuje w Dzienniku Urz´do-
wym Wspólnot Europejskich zawiadomienia, doku-
menty lub komunikaty dotyczàce niniejszego protoko-
∏u.

NA DOWÓD CZEGO ni˝ej wymienieni pe∏nomoc-
nicy podpisali niniejszy protokó∏.

SPORZÑDZONO w jednym oryginale w j´zykach:
duƒskim, holenderskim, angielskim, fiƒskim, francu-
skim, niemieckim, greckim, irlandzkim, w∏oskim, por-
tugalskim, hiszpaƒskim i szwedzkim, przy czym ka˝dy
tekst jest jednakowo autentyczny. 

3. This Protocol shall enter into force ninety days
after the notification, referred to in paragraph 2, by the
Member State which, being a member of the European
Union on the date of adoption by the Council of the act
drawing up this Protocol, is the last to fulfil that
formality. However, it shall at the earliest enter into
force at the same time as the Europol Convention.

Article 5

1. This Protocol shall be open to accession by
any State that becomes a member of the European
Union.

2. Instruments of accession shall be deposited
with the depositary.

3. The text of this Protocol in the language of the
acceding State, drawn up by the Council of the
European Union, shall be authentic.

4. This Protocol shall enter into force with respect
to any State that accedes to it ninety days after the
date of deposit of its instrument of accession, or on
the date of the entry into force of this Protocol if the
latter has not yet come into force when the said
period of ninety days expires.

Article 6

Any State that becomes a member of the
European Union and accedes to the Europol Con-
vention in accordance with Article 46 thereof shall
accept the provisions of this Protocol.

Article 7

1. Amendments to this Protocol may be proposed
by any Member State, being a High Contracting Party.
Any proposal for an amendment shall be sent to the
depositary, who shall forward it to the Council.

2. Amendments shall be established by the
Council, which shall recommend that they be adopted
by the Member States in accordance with their
respective constitutional requirements.

3. Amendments thus established shall enter into
force in accordance with the provisions of Article 4.

Article 8

1. The Secretary-General of the Council of the
European Union shall act as depositary of this
Protocol.

2. The depositary shall publish in the Official Jour-
nal of the European Communities the notifications,
instruments or communications concerning this
Protocol.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipo-
tentiaries have signed this Protocol.

DONE in a single original in the Danish, Dutch, En-
glish, Finnish, French, German, Greek, Irish, Italian,
Portuguese, Spanish and Swedish languages, each
text being equally authentic.
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DEKLARACJA

dotyczàca jednoczesnego przyj´cia Konwencji 
w sprawie ustanowienia Europejskiego

Urz´du Policji oraz Protoko∏u 
w sprawie wyk∏adni, w trybie prejudycjalnym, 

przez Trybuna∏ SprawiedliwoÊci 
Wspólnot Europejskich, wspomnianej Konwencji

Przedstawiciele rzàdów Paƒstw Cz∏onkowskich Unii
Europejskiej zebrani w Radzie,

podpisujàc akt Rady ustanawiajàcy Protokó∏
w sprawie wyk∏adni, w trybie prejudycjalnym, przez
Trybuna∏ SprawiedliwoÊci Wspólnot Europejskich
Konwencji w sprawie ustanowienia Europejskiego
Urz´du Policji,

pragnàc zapewniç, by wyk∏adnia wspomnianej
Konwencji od momentu jej wejÊcia w ˝ycie by∏a jak
najbardziej efektywna i jednolita,

deklarujà, ˝e sà sk∏onni podjàç w∏aÊciwe dzia∏a-
nia w celu zapewnienia, by krajowe procedury przy-
j´cia Konwencji w sprawie ustanowienia Europej-
skiego Urz´du Policji i Protoko∏u dotyczàcego jej wy-
k∏adni by∏y dope∏nione równoczeÊnie w mo˝liwie
najkrótszym czasie.

NA DOWÓD CZEGO wymienieni ni˝ej pe∏nomoc-
nicy podpisali niniejszà deklaracj´.

DECLARATION

concerning the simultaneous adoption of the
Convention on the establishment of a European

Police Office and the Protocol on the interpretation
by way of preliminary rulings, by the Court of Justice

of the European Communities, of that Convention

The Representatives of the Governments of the
Member States of the European Union meeting within
the Council,

At the time of the signing of the Council act
drawing up the Protocol on the interpretation, by way
of preliminary rulings, by the Court of Justice of the
European Communities of the Convention on the
establishment of a European Police Office,

Wishing to ensure that the said Convention is
interpreted as effectively and uniformly as possible as
from its entry into force,

Declare themselves willing to take appropriate
steps to ensure that the national procedures for
adopting the Convention on the establishment of a
European Police Office and the Protocol concerning
its interpretation are completed simultaneously at the
earliest opportunity.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipo-
tentiaries have signed this Declaration.
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Po zaznajomieniu si´ z powy˝szym protoko∏em, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:

— zosta∏ on uznany za s∏uszny zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w nim zawartych,

— Rzeczpospolita Polska postanawia przystàpiç do tego protoko∏u,

— postanowienia protoko∏u sà przyj´te, potwierdzone i b´dà niezmiennie zachowywane.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 27 lipca 2004 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaÊniewski

L.S.
Prezes Rady Ministrów: M. Belka

246

OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 9 listopada 2004 r.

w sprawie mocy obowiàzujàcej Protoko∏u sporzàdzonego na podstawie artyku∏u K.3 Traktatu
o Unii Europejskiej w sprawie wyk∏adni, w trybie prejudycjalnym, przez Trybuna∏ SprawiedliwoÊci

Wspólnot Europejskich, Konwencji w sprawie ustanowienia Europejskiego Urz´du Policji,
sporzàdzonego w Brukseli dnia 23 lipca 1996 r.

Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e na pod-
stawie ustawy z dnia 28 maja 2004 r. o ratyfikacji Pro-
toko∏u sporzàdzonego na podstawie artyku∏u K.3 Trak-
tatu o Unii Europejskiej w sprawie wyk∏adni, w trybie
prejudycjalnym, przez Trybuna∏ SprawiedliwoÊci
Wspólnot Europejskich, Konwencji w sprawie ustano-
wienia Europejskiego Urz´du Policji, sporzàdzonego
w Brukseli dnia 23 lipca 1996 r. (Dz. U. Nr 158,
poz. 1646), Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej dnia
27 lipca 2004 r. ratyfikowa∏ wy˝ej wymieniony proto-
kó∏. Dnia 29 lipca 2004 r. z∏o˝ono u Sekretarza General-
nego Rady Unii Europejskiej dokument ratyfikacyjny.

Zgodnie z art. 4 protoko∏u, wszed∏ on w ˝ycie dnia
29 grudnia 1998 r. W stosunku do Rzeczypospolitej
Polskiej powy˝szy protokó∏ wszed∏ w ˝ycie dnia 1 listo-
pada 2004 r.

1.  JednoczeÊnie podaje si´ do wiadomo-
Êci,  ˝e nast´pujàce paƒstwa notyfikowa∏y
przyj´cie lub z∏o˝y∏y dokumenty przystàpie-
nia w podanych ni˝ej  datach:

Republika Austrii 30 stycznia 1998 r.

Królestwo Belgii 12 czerwca 1998 r.

Republika Cypryjska 31 maja 2004 r.

Republika Czeska 28 maja 2004 r.

Królestwo Danii 17 listopada 1997 r.

Republika Finlandii 30 grudnia 1997 r.

Republika Francuska 6 stycznia 1998 r.

Republika Grecka 30 wrzeÊnia 1998 r.

Królestwo Hiszpanii 6 paêdziernika 1997 r.

Irlandia 11 marca 1998 r.

Republika Litewska 27 maja 2004 r.

Wielkie Ksi´stwo 12 czerwca 1998 r.
Luksemburga

Republika ¸otewska 31 maja 2004 r.

Republika Malty 30 czerwca 2004 r.

Królestwo Niderlandów 24 grudnia 1997 r.

Republika Federalna Niemiec 3 lutego 1998 r.

Republika Portugalska 29 grudnia 1997 r.

Republika S∏owacka 31 maja 2004 r.

Republika S∏owenii 31 maja 2004 r.

Królestwo Szwecji 5 grudnia 1997 r.

Republika W´gierska 28 maja 2004 r.

Zjednoczone Królestwo 10 grudnia 1996 r.
Wielkiej Brytanii i Irlandii 
Pó∏nocnej

Republika W∏oska 30 kwietnia 1998 r


